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	Pendant qu’ils étaient partis pour la guerre

Et joyeusement, toutes, en cadence,
Nous irons vers eux en dansant la danse
Qu’on danse chez nous.

Nous les aimerons! La guerre est finie
Ils seront aimés, dans la paix bénie,
Sitôt leur retour.

Pour avoir chassé la horde germaine
Ils auront nos cœurs, – au lieu de la haine
Ils auront l’amour.

Georgette Debladis (?-?)
	Пока воевали они...

... К счастью, шло всё своим чередом,
Мы любовадись на них, не участвовав в пляске, 
Не танцевали сами.

Мы их возлюбим!   Войне конец,
Они будут любимцами мира блаженства,
Коль возвратятся они!

За изгнание полчищ германских
Им будут отданы наши сердца – и вместо ненависти
Да пребудет с ними любовь.
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